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Zasady ogólne 

Zapisy dla studentów studiów romanistycznych odbędą się za pomocą formularza Forms w dniach 

od poniedziałku 23 stycznia (godz. 8.00) do środy 25 stycznia (godz. 20.00).  

W każdym seminarium może wziąć udział 6-7 osób. Jeśli zgłosi się więcej niż 7 osób, 

ostatecznego wyboru uczestników dokona kierownik seminarium. 

Warunkiem utworzenia grupy jest zapisanie się minimum 10 osób na ćwiczenia, konwersatoria i 

zajęcia z praktycznej nauki języka (Komunikat Dziekana WF nr 6/2022 z 12.09.2022). 

Przypominamy, że warunkiem ukończenia specjalności translatorskiej (potwierdzonej wpisem 

na dyplomie) jest zaliczenie minimum siedmiu przedmiotów tłumaczeniowych w ramach 

przedmiotów do wyboru ze stałej listy. Pierwszeństwo wstępu na przedmioty tłumaczeniowe mają 

osoby, które zadeklarowały chęć realizacji specjalności translatorskiej na początku semestru 1. 

Osoby nie realizujące specjalności mogą zapisywać się na zajęcia w miarę wolnych miejsc. 

Osoby, które zadeklarowały chęć realizacji Kształcenia modułowego: przygotowanie do 

zawodu nauczyciela zostaną wpisane w semestrze letnim 2022/2023 na następujące 

przedmioty: 

- Elementy prawa oświatowego i bezpieczeństwo w szkole, warsztaty, 15 godz. 

- Psychologiczne podstawy pracy nauczyciela, warsztaty, 30 godz. 

- Pedagogiczne podstawy pracy nauczyciela, warsztaty, 15 godz. 

- Pedagogika – uczeń ze specjalnymi potrzebami edukacyjnymi, konw., 30 godz. 

- Podstawy dydaktyki, wykład, 15 godz. 

- Dydaktyka języka romańskiego – założenia teoretyczne I, wykład, 15 godzin 

- Dydaktyka języka romańskiego – praktyka nauczania I, konwersatorium, 30 godzin 

 

Z wybranych zajęć można się wypisać tylko w ciągu dwóch pierwszych tygodni semestru, tzn. do 

wtorku 7 marca (godz. 24.00). Aby wypisać się z zajęć, należy poinformować mailowo osobę 

prowadzącą zajęcia i opiekuna roku (tutora). Prosimy nie zgłaszać informacji o wypisie do 

sekretariatu, informacje te przekażą prowadzący w formie zbiorczych list. Po 7 marca 

przedmioty wybrane stają się przedmiotami obowiązkowymi – to znaczy, że nie można 

już ich zmieniać ani się z nich wypisywać. 

Nadwyżki punktów ECTS przechodzą na wyższy semestr w ramach tego samego cyklu, a opłaty za 

przekroczenie limitu punktów ECTS obowiązujących w planie studiów nie są naliczane. 

 

Opiekunowie i koordynatorzy 

Opiekunka grupy francuskiej: dr Joanna Kotowska-Mizniak joanna.kotowska@uwr.edu.pl 

Opiekunka grupy hiszpańskiej: dr hab. Ewa Kulak ewa.kulak@uwr.edu.pl 

Koordynatorka specjalności translatorskiej: dr Kaja Gostkowska kaja.gostkowska@uwr.edu.pl  

Koordynatorzy modułu nauczycielskiego:  

dr hab. Ewa Kulak ewa.kulak@uwr.edu.pl (język hiszpański) 

dr Aleksander Wiater aleksander.wiater@uwr.edu.pl (język francuski)  
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mailto:ewa.kulak@uwr.edu.pl
mailto:kaja.gostkowska@uwr.edu.pl
mailto:ewa.kulak@uwr.edu.pl
mailto:aleksander.wiater@uwr.edu.pl
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Realizowany program 

Nazwa przedmiotu/modułu zajęć 
Forma 
zajęć 

Liczba 
godzin 

Sposób 
weryfikacji 

Punkty 
ECTS 

Praktyczna nauka pierwszego języka romańskiego C1.2 Ć 30 

E 7 
Praktyczna nauka pierwszego języka romańskiego – praca z 
tekstem 

Ć 30 

Praktyczna nauka drugiego języka romańskiego B2.2+  
lub Język obcy [Drugi język romański A2 lub B2 jako różnica 
programowa] 

Ć 60 E 5 

Seminarium magisterskie 1 S 30 Zo 10 

Przedsiębiorczość: praca – biznes – kariera inne 30 Zo 1 

Przedmiot do wyboru ze stałej listy   30 Zo 3 

Przedmiot do wyboru ze stałej listy   30 Zo 3 

Przedmiot do wyboru ze stałej listy   30 Zo 3 

RAZEM  255 2 E 32 

 

 

Zajęcia wybierane 
 

 

Seminaria magisterskie do wyboru 

W semestrze letnim 2022/2023 student/ka wybiera jedno z seminariów magisterskich. W 

każdym seminarium może wziąć udział 6-7 osób. Jeśli zgłosi się więcej niż 7 osób, ostatecznego 

wyboru uczestników dokona kierownik seminarium. 

Seminarium magisterskie językoznawcze (fr.) 

Prowadząca: prof. dr hab. Elżbieta Biardzka 

Język prac magisterskich: francuski 

Tematyka seminarium  

Projektowanie komunikacji. Podejście dyskursywne  

Mise en scène de la communication. Approche discursive 

Problematyka seminarium  

Zakres seminarium: francuska analiza dyskursu/językoznawstwo wypowiadania 

Przedmiot badań: gatunki dyskursu 

Komunikacja ma zawsze charakter społeczny. W najbardziej uproszczonym, wyidealizowanym 

modelu obejmuje nadawcę, odbiorcę oraz przekaz wytwarzany w określonych warunkach 

sytuacyjnych. Te ostatnie są w badaniach bądź zawężone do elementów sytuacji komunikacyjnej, 

w której bezpośrednio zostaje wytworzony komunikat, bądź rozumiane szerzej, jako wszelkie 

uwarunkowania społeczno-historyczne powstałego przekazu.  

Każdy przekaz sytuuje się w jakimś gatunku mowy. Oznacza to, że charakteryzuje go szczególnie 

złożona (nie linearna, ale hierarchiczna; nie statyczna, ale dynamiczna) organizacja składających 

się nań elementów. Układ ich powoduje, że to, co ktoś mówi lub to, co ktoś napisał odczytujemy 

jako żądanie, skargę, pytanie, dowcip, bajkę dla dzieci, artykuł prasowy, rozdział w podręczniku 

szkolnym, wyznanie miłosne, post na facebooku, ofertę sprzedaży mieszkania czy mem 

internetowy. Każdy z tych przekazów został jakoś zaprojektowany, ma jakąś odkrywalną zasadę 

konstrukcyjną oraz zaprojektowaną intencję.  
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Seminarium magisterskie zostanie poświęcone studiowaniu zasad reżyserii/projektowania 

przekazów w oparciu o dorobek francuskiej analizy dyskursu.  

Perspektywy są dwie: odbiorcza (recepcyjna) i nadawcza. W perspektywie odbiorczej nauczymy 

się świadomie rozpoznawać gatunki wypowiedzi i postaramy się je zdefiniować na podstawie 

piśmiennictwa i zebranych przykładów. W perspektywie nadawczej postaramy się wytwarzać 

określone przekazy tak, aby świadomie spełniać normy gatunku i uzyskiwać określone cele.  

Praca magisterska będzie dotyczyć samodzielnie – zgodnie z zainteresowaniami – wybranego przez 

studenta gatunku mowy. Obejmie dwie części: teoretyczną i praktyczną. W części teoretycznej 

przedstawimy ramy teoretyczne badań (francuskie językoznawstwo wypowiadania) oraz założenia 

metodologiczne (francuska lingwistyczna analiza dyskursu). Część praktyczna pracy zawierać 

będzie wytworzone przez studentów przekazy spełniające normy gatunkowe wraz z opisem 

rządzących nimi reguł oraz wyjaśnieniem zasad projektowania komunikacji. 

Seminarium wzmocni kompetencje komunikacyjne studentów. Często sądzimy, że potrafimy bez 

problemu się porozumiewać. To, że potrafimy mówić i otrzymujemy odpowiedzi, nie zawsze 

oznacza, że komunikujemy się optymalnie skutecznie. Właśnie dlatego proponowane seminarium 

proponuje refleksję nad kompetencją genologiczną, która oznacza zdolność człowieka do 

„mówienia gatunkami”, do posługiwania się językiem odpowiednio do sytuacji społecznej, do relacji 

z innymi uczestnikami interakcji komunikacyjnej. Kompetencja „gatunkowa” związana jest z 

pragmatycznym aspektem mówienia, a więc zarówno z wyrażaniem intencji w sposób skuteczny i 

jasny dla odbiorców, jak i rozumieniem i interpretacją tego, co współrozmówcy chcą przekazać. 

Kryteria naboru 

Pierwszeństwo zapisów na seminarium dla osób z licencjatem z językoznawstwa, jednak studenci 

„literaturoznawcy” są również mile widziani, dodatkowym kryterium jest ocena uzyskana z 

egzaminu licencjackiego. 

Bibliografia (wybór) 

ADAM J.-M. (1999), Linguistique textuelle : des genres de discours aux textes, Paris : Nathan. 

ADAM J.-M. (éd.) (2000), La presse écrite : des genres aux mélanges de genres, Lausanne : Faculté des 
Lettres. 

ADAM J.-M. (2001), Genres de la presse écrite et analyse de discours, Besançon : PUF-C.  

ADAM J.-M. (2005), La linguistique textuelle : introduction à l’analyse textuelle des discours, Paris : Armand 
Colin. 

ADAM J.-M. (2010a), L’analyse textuelle des discours. Entre grammaires de texte et analyse du discours, 

conférence lors d’une journée d’hommage à Patrick Charaudeau : L’analyse du discours dans les sciences 
du langage et de la communication, Lyon II, 04/06/2010, www.unil.ch/files/live/sites/fra/files/shared/ 
ATD.pdf (consulté le 12/06/2020). 

ADAM J.-M. (2010b), « L’émergence de la Linguistique Textuelle en France : entre perspective fonctionnelle 
de la phrase, grammaires et linguistiques du texte et du discours », Revista Investigações – Linguística 

23/2 :11–47.  

ADAM J.-M. (2011), Genres de récits : narrativité et généricité des textes, Louvain- la-Neuve : Academia & 
Paris : L’Harmattan.  

ADAM J.-M., BONHOMME M. (2000), Analyses du discours publicitaire, Toulouse : Éd. universitaires du Sud.  

ADAM J.-M., BONHOMME M., (2012 /1997), L’argumentation publicitaire, Paris : Armand Colin.  

AUTHIER J. (1982), « La mise en scène de la communication dans des discours de vulgarisation scientifique », 
Langue française 53 : 34-47, numéro thématique La vulgarisation, sous la direction de Marie-Françoise 
Mortureux, DOI : https://doi.org/10.3406/lfr.1982.5114, (consulté le 11/12/2022). 

BAKHTINE M.l (1978), Esthétique et théorie du roman, Paris : Gallimard.  

BAKHTINE M. (1984), Esthétique de la création verbale, Paris : Gallimard.  

BEAUJOT J.-P., MORTUREUX M.-F. (1972), « Genèse et fonctionnement du discours», Langue française 15 : 
56-78, numéro thématique Langage et histoire, DOI : https://doi.org/10.3406/lfr.1972.5611 (consulté le 

14/04/2015). 

BONHOMME M. (2010), « Citations parodiques et iconicité dans le discours publicitaire», Revel 

Communications du IVe Ci-dit, en ligne : http://revel.unice.fr/symposia/cidit/index.html?id=386 (consulté 
le 14/04/2015).  

CHARAUDEAU P., MAINGUENEAU D. (dir.) (2002), Dictionnaire d’analyse du discours, Paris : Seuil.  

http://www.unil.ch/files/live/sites/fra/files/shared/%20ATD.pdf
http://www.unil.ch/files/live/sites/fra/files/shared/%20ATD.pdf
https://doi.org/10.3406/lfr.1982.5114
https://doi.org/10.3406/lfr.1972.5611
http://revel.unice.fr/symposia/cidit/index.html?id=386
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CHAROLLES M. (1976), « Grammaire de texte – théorie du discours – narrativité », Pratiques 11/12 : 133–

154.  

CHAROLLES M. (1995), « Cohésion, cohérence et pertinence du discours », Travaux de Linguistique 29 :125–
151.  

CHAROLLES M. (2011), « Cohérence et cohésion du discours » (in :) Dimensionen der Analyse von Texten 
und Diskursen, C. Marello, K. Hölker (eds.), Berlin : Lit Verlag : 153–173.  

CHAROLLES M., COMBETTES B. (1999), « Contribution pour une histoire récente de l’analyse du discours », 
Langue française 121 : 76–115. 

COMBETTES B. (1992), L’organisation du texte, Metz : Université de Metz, Centre d’analyse syntaxique. 

COMPERE D. (1997), « Faits divers et vulgarisation scientifique », Romantisme, n° 97 : 69-76, numéro 
thématique Le fait divers, DOI : https://doi.org/10.3406/roman.1997.3238  

DIJK T.A. van (1981), « Le texte : structures et fonctions. Introduction élémentaire à la science du texte », 
(in :) Théorie de la littérature, Á. Kibédi Varga (éd.), Paris : Picard, 63–93.  

GILBERT P. (1973), « Remarques sur la diffusion des mots scientifiques et techniques dans le lexique 

commun », Langue française 17 : 31-43, numéro thématique Les vocabulaires techniques et scientifiques, 
sous la direction de L. Guilbert et J. Peytard, DOI : https://doi.org/10.3406/lfr.1973.5619 (consulté le 
14/04/2021). 

GOFFMAN E. (2009, [1959]), « La mise en scène de la vie quotidienne », t. 1 : La présentation de soi, t. 2 : 
Les relations en public, trad. fr. A. Accardo, Paris : Minuit.  

GRICE H.P. (1979), « Logique et conversation », Communication 30 : 57–72.  

GRZMIL-TYLUTKI H. (2016), « Initiation à la linguistique textuelle », (in :) Études sur le texte dédiées à Halina 
Grzmil-Tylutki, sous la réd. de J. Górnikiewicz, B. Marczuk, I. Piechnik (éds), Kraków : Biblioteka 
Jagiellońska. 

HABERT B., LEFEVRE J., PETIOT G. (1985) « Y a-t-il un nous autogestionnaire ? » Mots 10 : 167-189, numéro 
spécial Le nous politique, sous la direction d’A. Geffroy. DOI : https://doi.org/10.3406/mots.1985.1190 
(consulté le 11/12/2022). 

HARRIS Z.S. (1963), Discourse analysis reprints, The Hague: Mouton. 

MAINGUENEAU D. (1979), Initiation aux méthodes de l’analyse du discours : problèmes et perspectives, 
Paris : Hachette. 

MAINGUENEAU D. (1998), Analyser les textes de communication, Paris : Dunod.  

MAINGUENEAU D. (1999), L’énonciation en linguistique française, Paris : Hachette. 

MAINGUENEAU D. (2004), « Retour sur une catégorie : le genre », (in :) Texte et discours : catégories pour 
l’analyse, sous la réd. de J.-M. Adam et al., Dijon : Éditions universitaires de Dijon, 107-118. 

MAINGUENEAU D. (2007), « Genres de discours et modes de généricité », Le français aujourd'hui, vol. 159, 
n° 4 : 29-35. 

MAINGUENEAU D. (2013), « Genres de discours et web : existe-t-il des genres web ? », (in :) Manuel d’analyse 
du web, sous la réd. de Ch. Barats, Paris : A. Colin, 74-93. 

MORTUREUX M.-F. (1984), « La dénomination, approche socio-linguistique », Langages, 19ᵉ année, n°76 : 
95-112, numéro thématique La dénomination, sous la direction d’E. Koskas et H. Kremin, DOI : 

https://doi.org/10.3406/lgge.1984.1497 (consulté le 11/12/2022). 

NØLKE H. (2014), « Les annonceurs : une fonction textuelle », (in :) Genres & textes : déterminations, 
évolutions, confrontations : études offertes à J.-M. Adam, sous la dir. M. Monte, G. Philippe, Lyon : PU de 
Lyon, 181–193. 

PAVEAU M.-A. (2013), « Genre de discours et technologie discursive », Pratiques [En ligne], 157-158, mis en 
ligne le 18 décembre 2017, URL : http://journals.openedition.org/pratiques/3533 ; DOI : 
10.4000/pratiques.3533, (consulté le 5/12/2019).  

PETIOT G. (1991), « L'oral dans l'écrit politique », Langue française 89 : 72-85, numéro thématique L'Oral 
dans L'écrit, sous la direction de D. Luzzati. DOI : https://doi.org/10.3406/lfr.1991.5764 (consulté le 
23/10/2022) 

PERELMAN Ch., OLBRECHTS-TYTECA L. (2008), Traité de l’argumentation : la nouvelle rhétorique, Bruxelles : 
Éditions de l’Université Libre de Bruxelles.  

PERROT M., SOUDIERE M. de la (1994), « L'écriture des sciences de l'homme : enjeux », Communications 

58 : 5-21, numéro thématique L'écriture des sciences de l'homme, sous la direction de M. Perrot et M. de 
la Soudière, DOI : https://doi.org/10.3406/comm.1994.1875 (consulté le 15/11/2022). 

PERY-WOODLEY M.-P. (1993), Les écrits dans l’apprentissage. Clés pour analyser les productions 
d’apprenants, Paris : Hachette. 

 

 

https://doi.org/10.3406/roman.1997.3238
https://doi.org/10.3406/lfr.1973.5619
https://doi.org/10.3406/mots.1985.1190
https://doi.org/10.3406/lgge.1984.1497
http://journals.openedition.org/pratiques/3533
https://doi.org/10.3406/lfr.1991.5764
https://doi.org/10.3406/comm.1994.1875
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Seminarium magisterskie glottodydaktyczne (fr. i hiszp.) 

Prowadzący: dr Aleksander Wiater  

Język prac magisterskich: francuski lub hiszpański 

Tematyka seminarium  

Między teorią a praktyką – wybrane aspekty glottodydaktyki języków romańskich 

Problematyka seminarium  

Seminarium skierowane jest do osób zainteresowanych problematyką nauczania i akwizycji 

wybranego języka romańskiego (francuskiego lub hiszpańskiego) jako obcego. Tematykę tę można 

rozwijać na podstawie analizy różnorodnego materiału badawczego: korpusu uczniowskich 

wypowiedzi, podręczników do nauczania, materiałów dydaktycznych dostępnych w sieci, studium 

przypadku, itp. Celem seminarium jest przygotowanie pracy, w której magistrant powinien 

wykazać się pogłębioną wiedzą z dziedziny glottodydaktyki, umiejętnością stosowania metod 

badawczych właściwych tej dyscyplinie, zdolnością poszukiwania, analizy, syntezy oraz twórczego 

wykorzystania źródeł i literatury przedmiotu w zakresie opracowywanego tematu. 

Przykładowe tematy prac magisterskich 

Le corpus d’apprenants au service de l’apprentissage plus efficace 

La créativité dans le processus de l’apprentissage du FLE  

Le status des langues moins diffusées et moins enseignées (MoDiMEs) en Pologne 

La compétence interculturelle dans les manuels de FLE 

El error en el corpus de aprendices de español como lengua extranjera  

El enfoque por tareas en los manuales de ELE 

La situación del español como lengua extranjera en el paisaje educativo polaco actual 

El uso de las imágenes en los manuales de ELE 

Kryteria naboru 

Pierwszeństwo naboru mają studenci realizujący moduł kształcenia nauczycielskiego. O przyjęciu 

na seminarium w dalszej kolejności decydują zainteresowania proponowaną tematyką. W tym celu 

proszę o przesłanie propozycji tematu pracy wraz ze zwięzłym opisem na adres: 

aleksander.wiater@uwr.edu.pl. 

Wybrana bibliografia 

Boulton A., Tyne H. (2014). Des documents authentiques aux corpus. Démarches pour l’apprentissage des 
langues. Paris: Didier.  

Centellas Rodrigo A. (dir.) (2021). Lingüística aplicada. Adquisición del español como Lengua Extranjera. 
Madrid: enClave ELE. 

Chiss J.-L., David J. (2018). Didactique du français. Enjeux disciplinaires et étude de la langue. Paris: Armand 

Colin. 

Cuq J.-P., Gruca I. (2017). Cours de didactique du Français Langue Ėtrangère et Seconde (4e édition). 

Grenoble: Presses universitaires de Grenoble. 

González Nieto L. (2011). Teoría lingüística y enseñanza de la lengua (Lingüística para profesores). Madrid: 
Cátedra. 

Griffin, Kim (2005). Lingüística aplicada a la enseñanza del español como 2/L. Madrid: Arco/Libros-La Muralla, 
S.L. 

Lacorte M., Reyes-Torres A. (2021). Didáctica del español como 2/L en el siglo XXI. Madrid: Arco/Libros-La 

Muralla, S.L. 

Leclercq P., Edmonds A., Sneed German E. (dir.) (2021). Introduction à l'acquisition des langues étrangères. 
Louvain-la-Neuve: De Boeck Supérieur. 

Santos Gargallo I., Pastor Cesteros S. (dirs.) (2022). Metodología de la investigación en la enseñanza-

aprendizaje del español como segunda lengua (L2)/lengua extranjera (LE). Madrid: Arco/Libros-La Muralla, 
S.L. 

Wilczyńska W., Michońska-Stadnik A. (2010). Metodologia badań w glottodydaktyce. Kraków: Avalon. 
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Seminarium magisterskie literaturoznawcze (fr. i hiszp.) 

Prowadząca: dr hab. Ewa Kulak  

Język prac magisterskich: francuski lub hiszpański 

Tematyka seminarium  

Kultura i obyczaje w prozie XVIII i XIX wieku 

Problematyka seminarium  

Seminarium ma charakter literaturoznawczy, jednak proponowane tematy ujmują literaturę w 

kontekście historyczno-kulturowym, jako dokument życia społecznego, obyczajów, postaw i 

mentalności.  

Omawiane w trakcie seminariów kwestie przedstawiane będą na przykładach utworów 

pochodzących z XVIII i XIX wieku, przede wszystkim prozy narracyjnej, tematy prac mogą jednak 

obejmować szerszy zakres chronologiczny i gatunkowy. 

 

 

 

Seminarium magisterskie literaturoznawcze (hiszp.) 

Prowadzący: dr Łukasz Smuga  

Język prac magisterskich: hiszpański 

Tematyka seminarium  

Problematyka genderowa i queerowa we współczesnej literaturze krajów hiszpańskojęzycznych 

Problematyka seminarium  

Seminarium poświęcone będzie problematyce genderowej i queerowej we współczesnej literaturze 

krajów hiszpańskojęzycznych, ze szczególnym uwzględnieniem literatury hiszpańskiej. Na 

zajęciach omawiane będą wybrane zagadnienia z zakresu queer studies, gender studies (w tym 

badań nad męskością) oraz spory toczące się wokół tzw. literatury zaangażowanej (literatura 

comprometida). 

Tematy prac będą ustalane indywidualnie, w zależności od zainteresowań studentek i studentów. 

Prace magisterskie pisane będą w języku hiszpańskim i będą mogły stanowić analizy utworów 

prozatorskich (powieści, opowiadań, nowel), dramatycznych lub lirycznych. Przedmiotem analiz 

mogą być także teksty zaliczane do tzw. egodokumentów (pamiętniki, dzienniki) autorstwa kobiet 

oraz przedstawicieli mniejszości seksualnych z krajów hiszpańskojęzycznych. Akceptowane będą 

również prace przekładoznawcze poświęcone problematyce tłumaczeniowej w tekstach, w których 

genderowe nacechowanie języka odgrywa szczególną rolę. 

Oprócz zagadnień z zakresu badań genderowo-queerowych, omawiane będą obowiązujące w 

świecie akademickim zasady przejrzystego komponowania pracy dyplomowej, prowadzenia 

kwerendy (z naciskiem na dobór odpowiednich źródeł), przytaczania oraz oznaczania cudzych 

poglądów/idei, a także precyzyjnego formułowania sądów. 

Kryteria naboru 

W przypadku większej liczby chętnych, w pierwszej kolejności przyjmowane będą osoby, które 

zapisały się na przedmiot do wyboru Literatura a społeczeństwo – Współczesna literatura 

hiszpańska w ujęciu genderowym i queerowym oraz mające sprecyzowane zainteresowania 

badawcze. 
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Seminarium magisterskie realioznawczo-literackie (hiszp.) 

Prowadząca: dr hab. Justyna Ziarkowska, prof. UWr  

Język prac magisterskich: hiszpański 

Tematyka seminarium  

Las ficciones de la crisis. El retorno a lo político. La política, la economía y la sociedad en la 

literatura española del siglo XXI 

Problematyka seminarium  

Quedan cordialmente invitados los estudiantes interesados en los problemas actuales de la 

sociedad contemporánea y todos aquellos a quienes les atrae la novelística española más reciente.  

Nuestra sociedad vive una serie de crisis que llevan a creer que nuestro mundo necesita un cambio 

radical. ¿Cómo se lo imaginan los escritores? ¿Qué papel en este contexto desempeñan los estudios 

literarios? El discurso científico actual tiende a una repolitización el pensamiento sobre la cultura. 

Muchas novelas españolas se oponen a las calamidades que acosan a la humanidad moderna: los 

mecanismos de opresión, la exclusión de los grupos marginados, la precarización, la explotación 

económica y la explotación desmedida de los recursos naturales. En mi seminario, analizaremos 

estas novelas y trazaremos las complejas relaciones entre el discurso literario y la esfera ética, 

económica y sociopolítica. 

 

 

Przedmioty do wyboru 

W semestrze letnim 2022/2023 student/ka realizuje trzy przedmioty do wyboru z poniższej listy. 

Oferujemy przedmioty językoznawcze, literacko-kulturowe oraz tłumaczeniowe. 

 

Zróżnicowanie współczesnego języka francuskiego (fr.) 

Prowadząca: dr Jadwiga Cook  

Język zajęć: francuski 

Przedmiot do wyboru językoznawczy 

Warunki wstępne: brak 

Treści programowe: 

- socjolingwistyka jako dziedzina badań językoznawczych – definicja i główne założenia 

- pojęcie wariancji (zróżnicowania) w języku – definicja i typologia; 

- zróżnicowanie geograficzne współczesnej francuszczyzny, omówienie wybranych geogra-ficznych 

odmian języka francuskiego na przykładzie filmów; 

- zróżnicowanie społeczne współczesnej francuszczyzny, omówienie wybranych odmian społecz-

nych (m.in. francuski populaire i parler jeune) języka francuskiego na przykładzie tekstów 

literackich i/lub publicystycznych i/lub internetowych; 

- zróżnicowanie sytuacyjne współczesnej francuszczyzny, poziomy/rejestry języka (niveaux/ 

registres de langue) – francuski familier, argotique; omówienie odmian sytuacyjnych na 

przykładzie filmów i współczesnych tekstów literackich i/lub publicystycznych i/lub internetowych;  

- odmiany językowe w tekstach powieściowych. 
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Filozofia europejska po Zagładzie (pl.) 

Prowadząca: dr hab. Helena Duffy 

Język zajęć: polski 

Przedmiot do wyboru literacko-kulturowy 

Warunki wstępne: brak 

Treści programowe: 

Przedmiot poddaje analizie reakcję zachodnich myślicieli na Zagładę i jej wpływ na filozofię 

metafizyczną dominującą myśl Zachodu od czasów Antyku. Powojenni filozofowie stają przed 

następującym dylematem: Zagłada jest albo aberracją i wydarzeniem tak radykalnym, iż nie 

można jej rozważać w świetle istniejących systemów myślowych, albo manifestacją istniejących 

zachowań i nie powoduje metodologicznych i terminologicznych problemów.  

W trakcie zajęć zastanowimy się nad wpływem Zagłady na powojenną myśl Zachodu, w tym na 

teologię, i nad dziełami, które próbowały stawić czoła bezprecedensowym wydarzeniom mającym 

miejsce w latach 1933–1945.  

Przedmiot będzie oceniany na podstawie aktywności podczas zajęć (40% oceny końcowej) i eseju 

(60% oceny końcowej). Przedmiot jest prowadzony po polsku z odwołaniem do tekstów francuskich 

i włoskich (większość tekstów jest dostępna w tłumaczeniu na język polski). 

 

 

Perspektywy postsekularne: między literaturą, filozofią i religią (pl.) 

Prowadzący: dr Tomasz Szymański 

Język zajęć: polski 

Przedmiot do wyboru literacko-kulturowy 

Warunki wstępne: brak 

Treści programowe: 

Zajęcia mają na celu omówienie, w oparciu o wybrane teksty, kluczowych aspektów i wątków 

współczesnej myśli i literatury postsekularnej, a więc takiej, która wyrosła na gruncie 

zsekularyzowanej kultury świata (po)nowoczesnego (ze wskazaniem na „laicką” Francję) i która w 

takim kluczu i kontekście ujmuje zjawiska związane z wiarą, religią i duchowością.  

Przerabiane na zajęciach teksty dzielą się na „teoretyczne” i literackie. Te pierwsze mają dostarczyć 

narzędzi w postaci wiedzy tematycznej i aparatury pojęciowej (religijnej, filozoficznej, 

socjologicznej, antropologicznej czy psychologicznej), służących lekturze i interpretacji tych 

drugich, z książkami Michela Houellebecqa, Emmanuela Carrère’a i Erica-Emmanuela Schimtta na 

czele.  

Na zajęciach podjęta zostanie próba udzielenia odpowiedzi – wychodząc od współczesnej literatury 

francuskojęzycznej i jej recepcji w Polsce lub innych krajach romańskich (wydania, przekłady, 

krytyka) – na następujące pytania: jakie jest znaczenie religii w dzisiejszym świecie? Jakim 

przeobrażeniom podlega ona, jakie przybiera postacie, i czy jej dziejowa misja (zakładając, że taka 

istnieje) się skończyła? Jakie jest jej miejsce w ustroju demokratycznym i w jakim stosunku do 

państwa powinny znajdować się instytucje religijne? 
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Współczesna literatura hiszpańska w ujęciu genderowym i queerowym (hiszp.) 

Prowadzący: dr Łukasz Smuga 

Język zajęć: hiszpański 

Przedmiot do wyboru literacko-kulturowy 

Warunki wstępne: znajomość języka hiszpańskiego na poziomie B2 

Treści programowe: 

Celem zajęć jest zapoznanie studentek i studentów z problematyką genderowo-queerową we 

współczesnej literaturze hiszpańskiej oraz kształtowanie umiejętności zastosowania narzędzi 

badawczych z zakresu gender i queer studies w analizach literackich. W ramach konwersatorium 

omawiane będą dwie grupy tekstów:  

- wybrane prace teoretyczne umożliwiające zapoznanie się z definicjami najważniejszych pojęć 

takich jak: płeć społeczno-kulturowa, queer, abiekt (Julia Kristeva), performatywność płci (Judith 

Butler), męskie pragnienie homospołeczne (Eve Kosofsky Sedgwick), kamp (Susan Sontag, Jack 

Babuscio, Alberto Mira i in.), męskość hegemoniczna (Raewyn Connell), afekty (Silvan Tomkins, 

Eve Kosofsky Sedgwick); 

- wybrane utwory literackie zaliczane do tzw. literatury zaangażowanej, odzwierciedlające konflikty 

i przemiany społeczne zachodzące we współczesnej Hiszpanii w odniesieniu do ról płciowych oraz 

praw mniejszości seksualnych (literatura kobieca, literatura homoseksualna/queerowa); wśród 

proponowanych lektur znajdują się utwory liryczne oraz prozatorskie (opowiadania, powieści) 

takich autorek i autorów jak: Federico García Lorca, Jaime Gil de Biedma, Elena Fortún, Carme 

Riera, Terenci Moix, Juan Goytisolo, Eduardo Mendicutti, Luisgé Martín, Almudena Grandes, 

Cristina Morales, Lucía Etxebarria, Marta Sanz. 

Przykładowe zagadnienia: strategie tłumaczy wobec odmienności seksualnej w poezji Lorki, 

przewrotny humor i ironia kampowa w literaturze gejowskiej, rola wstydu jako dominującego 

afektu w autobiografii i autofikcji, performatywność płci i moda w trylogii kobiecej Terenciego 

Moixa, seksualność a niepełnosprawność, odzwierciedlenie męskości hegemonicznej i faszyzmu w 

powieści dystopijnej, role płciowe oraz odmienność seksualna w dobie neoliberalizmu i kryzysu 

gospodarczego. 

Konwersatorium prowadzone jest w języku hiszpańskim. Część lektur dostępna jest w języku 

polskim i angielskim. Zajęcia zalecane są zwłaszcza tym osobom, które wybiorą seminarium 

magisterskie poświęcone problematyce genderowej i queerowej we współczesnej literaturze krajów 

hiszpańskojęzycznych.            

 

Relacje portugalsko-brazylijskie w dwusetną rocznicę niepodległości Brazylii 
(pt.) 

Prowadzący: João da Sousa 

Język zajęć: portugalski 

Przedmiot do wyboru literacko-kulturowy 

Warunki wstępne: znajomość języka portugalskiego na poziomie B1 

Treści programowe: 

Celebrando em 2022 os duzentos anos da declaração de independência do Brasil do império 

português, os dois países iniciaram uma reflexão em torno do seu passado comum. Reflexão essa 

com o objetivo de perceber as raízes coloniais que se transformaram, ou não, para dar lugar a 

uma identidade nacional brasileira própria com a qual Portugal partilha a língua, uma memória 

comum e uma história de encontros e desencontros.  

Pretende-se, com esta cadeira de "Relações", fazer uma retrospetiva das causas e das 

consequências da independência brasileira. Desde a denúncia das heranças do racismo e das 

desigualdades cimentadas no colonialismo, passando pela forma como foi preservada a unidade 

de um país gigantesco e a originalidade da sua cultura. 
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Język polski dla tłumaczy (pl.) 

Prowadząca: dr Patrycja Krysiak 

Język zajęć: polski 

Przedmiot do wyboru tłumaczeniowy 

Warunki wstępne: brak 

Cele kształcenia: 

dostarczenie wiedzy z dziedziny komunikacji językowej, stylistyki i socjolingwistyki niezbędnej w 

pracy tłumacza oraz doskonalenie umiejętności użycia środków językowych w zależności od 

rodzaju tłumaczonego tekstu i celu przekładu, odbiorcy, funkcji tekstu, sytuacji komunikacji i 

otoczenia społeczno-kulturowego. 

Treści programowe: 

- wartość stylistyczna środków językowych;  

- różne odmiany tekstów użytkowych; 

- zróżnicowanie stylistyczne tekstów pisanych w zależności od odmian polszczyzny; 

- dobór środków w zależności od tekstu oryginalnego i celu przekładu; 

- błąd językowy a błąd tłumaczeniowy; typologia błędów językowych; 

- zagadnienia związane z najczęstszymi błędami językowymi pojawiającymi się w przekładach z 

języków romańskich na język polski (np. interpunkcja, „fałszywi przyjaciele”, kalki składniowe); 

- słowniki języka polskiego, opracowania poprawnościowe oraz narzędzia internetowe przydatne w 

pracy tłumacza. 

 

 

 

 

Narzędzia pracy tłumacza (pl.) 

Prowadząca: dr Kaja Gostkowska 

Język zajęć: polski 

Przedmiot do wyboru tłumaczeniowy 

Warunki wstępne: brak 

Cele kształcenia: 

- zapoznanie z narzędziami przydatnymi w pracy tłumacza i wyposażenie studentów w umiejętność 

obsługi tego typu narzędzi;  

- zapoznanie ich ze źródłami wiedzy językowej i specjalistycznej;  

- wyposażenie w umiejętność pracy z danymi tekstowymi i językowymi. 

Treści programowe: 

1. Narzędzia informatyczne przydatne w pracy tłumacza:  

- programy typu CAT;  

- korekta, edycja i post-edycja tekstów w formacie elektronicznym;  

- programy służące do wykonywania tłumaczeń audiowizualnych i lokalizacji;  

- wprowadzenie do automatycznej analizy korpusu (za pomocą np. SketchEngine).  

2. Pozyskiwanie informacji i dokumentacji z użyciem wybranych zasobów:  

- słowniki jedno- i wielojęzyczne, słowniki języka ogólnego i słowniki specjalistyczne, glosariusze i 

bazy terminologiczne;  

- translatory internetowe;  

- strony instytucji zrzeszających tłumaczy, porady językowe, fora i grupy dyskusyjne;  

- czasopisma specjalistyczne. 
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Tłumaczenie naukowe i techniczne (hiszp. i pl.) 

Prowadzący: dr Jerzy Achmatowicz  

Zajęcia dla pary języków: hiszpański i polski 

Przedmiot do wyboru tłumaczeniowy 

Warunki wstępne: zaliczenie przedmiotu Tłumaczenie pisemne ogólne. 

Cele kształcenia: 

- zapoznanie ze specyfiką tłumaczenia naukowego i technicznego; 

- kształtowanie umiejętności pisemnego tłumaczenia tekstów naukowych i technicznych (w tym 

pracy z terminologią i doboru odpowiedniej strategii) z wybranego języka romańskiego na polski i 

odwrotnie;  

- wyrabianie właściwych nawyków składających się na rzetelność pracy tłumacza. 

Treści programowe: 

1. Zagadnienia wstępne:  

a. specyfika stylu naukowego;  

b. specyfika tłumaczenia naukowego i technicznego;  

c. terminologia w tłumaczeniu naukowym i technicznym (definicja terminu, identyfikacja 

terminów w tekście, ustalanie ekwiwalentów). 

2. Ćwiczenie umiejętności tłumaczenia tekstów naukowych i technicznych z wybranego języka 

romańskiego na polski i odwrotnie:  

a. analiza tekstu do tłumaczenia;  

b. zdobywanie wiedzy (i powiązanej z nią terminologii) potrzebnej do przetłumaczenia tekstu;  

c. tłumaczenie tekstu i jego kontrola;  

d. analiza wykonanego tłumaczenia i dyskusja nad zastosowanymi rozwiązaniami. 

 

 

Tłumaczenie poświadczone, prawnicze i handlowe (fr. i pl.) 

Prowadząca: dr Regina Solová  

Zajęcia dla pary języków: francuski i polski 

Przedmiot do wyboru tłumaczeniowy 

Warunki wstępne: zaliczenie przedmiotu Tłumaczenie pisemne ogólne. 

Cele kształcenia: 

- zapoznanie studentów ze specyfiką tłumaczenia poświadczonego, prawniczego i handlowego; 

- przygotowanie studentów do wykonywania tłumaczenia poświadczonego; 

- kształtowanie umiejętności tłumaczenia tekstów prawniczych i handlowych. 

Treści programowe: 

- wymagania stawiane tłumaczom przysięgłym w Polsce; 

- techniki sporządzania tłumaczeń poświadczonych w Polsce; 

- specyfika tłumaczeń prawniczych i handlowych; 

- korzystanie z pomocy i narzędzi przy wykonywaniu tłumaczeń poświadczonych, prawniczych i 

handlowych. 
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Tłumaczenie ustne 2 (hiszp. i pl.)  

Prowadzący: dr Jerzy Achmatowicz 

Zajęcia dla pary języków: hiszpański i polski 

Przedmiot do wyboru tłumaczeniowy 

Warunki wstępne: zaliczenie przedmiotu Tłumaczenie ustne 1. 

Cele kształcenia: 

- doskonalenie umiejętności tłumaczenia konsekutywnego, 

- kształtowanie umiejętności tłumaczenia symultanicznego. 

Treści programowe: 

1. Doskonalenie techniki notowania w tłumaczeniu konsekutywnym.  

2. Ćwiczenia na pamięć i koncentrację.  

3. Przygotowanie glosariuszy dwujęzycznych.  

4. Ćwiczenia z zakresu tłumaczenia konsekutywnego.  

5. Ćwiczenia z zakresu tłumaczenia symultanicznego. 

 
 

Tłumaczenie ustne 2 (fr. i pl.)  

Prowadzący: mgr Xavier Chantry 

Zajęcia dla pary języków: francuski i polski 

Przedmiot do wyboru tłumaczeniowy 

Warunki wstępne: zaliczenie przedmiotu Tłumaczenie ustne 1. 

Cele kształcenia: 

- doskonalenie umiejętności tłumaczenia konsekutywnego, 

- kształtowanie umiejętności tłumaczenia symultanicznego. 

Treści programowe: 

1. Doskonalenie techniki notowania w tłumaczeniu konsekutywnym.  

2. Ćwiczenia na pamięć i koncentrację.  

3. Przygotowanie glosariuszy dwujęzycznych.  

4. Ćwiczenia z zakresu tłumaczenia konsekutywnego.  

5. Ćwiczenia z zakresu tłumaczenia symultanicznego. 


